
Koartea t nenorocitul.
(Fabula de La Fontaine.-Traducere liberd*).

Un'taetor de lemne venea dela padure ;
Si, sub povara virstei s'a vreascurilor, biet,
Incovoiat de spate, gemind, pasea incet,
S'ajunga in coliba-i 'naintea serei sure.
Dar, prididit de-atitea stradanii si durere,
El sarcina'si asvirle In drum, si se gindi :
De cind pamintul asta si soarele 'I zari,
Avut-a el veodata o clipa de placere ?

E altul mai calic ca el ?
Adesea n'are piine, odihna niciodata ;
Nevasta i copiii, si biruri i armata,

Un creditor In veci rebel...
Chemä deci Moartea. Moartea sosi grabit si'ntreaba
- De ce ma chemi, crestine? Cu mine ce ai treaba?''
- - Eu te-am chemat ? 1... Asa e... uitasern... Mai nimic :
Ajuta-mi iar povara in circa s'o ridic

Mormin(ul lecueste toate ;
Dar unde-om sta, sa nu cricnim,
Sa suferim pe cit se poate,-
Mai bine decit sa murim

George Ranetti:

*) Dinh.' on volt, pi de traduceri dip La Fontaine, care va aparea in curInd"-
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